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CTpykTypa U coaep;KaHue QM CHUIIMHBI
1. Hean u 3a1a4u JTUCHUILUIMHBI, €€ MECTO B YUeOHOM mpouecce

Henap u3ydyeHHus: TMCHMUIIMHBI — (OPMUPOBAHHE M PA3BUTHE y CTYICHTOB
KOMMYHHUKATHUBHBIX AHTJIOSI3BIYHBIX HABBIKOB JUISI MX MCIIOJIB30BAHMS MPU PEIICHUU
npo(ecCHOHANBHBIX 3aad U B TIOBCEJHEBHOM OOIICHUM; pa3BUTHE YMEHUH
MPABHJIBHOTO O(POPMIICHHUSI MBICIIU Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE C TOUKHU 3pEHHS (POHETUKH,
rpaMMAaTUKH, JIEKCUKHU; Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM M MUCHMEHHOW KOMMYHHKAIIUH;
COBEPILICHCTBOBAHUE YPOBHS BJAJCHHS AHTIMMCKUM SI3bIKOM ISl OCYIIECTBJICHUS
npodecCUOHANBFHON IEATENbHOCTH B HHOSI3BIYHOMU cdepe.

3agaum:
¢dopMHupoBaHHE COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMM U TOBEJCHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB,
HEOOXOIUMBIX ISl YCIIEUTHOM a/lalTalliy BHIITYCKHUKOB Ha PHIHKE TPY/a;
pa3BUTHE y CTYACHTOB YMEHHS CaMOCTOSITENIbHO TpUOOpeTaTh 3HAHUS IS
OCYyIIECTBIICHUS OBITOBOI KOMMYHUKAIIMK HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

MOBBIIICHUE YPOBHS Y4Y€OHOW aBTOHOMHH, CIOCOOHOCTHM K CaMOOOpa30BaHHUIO, K
pabote ¢ MyJIBTHMEIUWHBIMH TPOrpaMMaMH, JJICKTPOHHBIMU  CIIOBapsSIMH,
WHOSI3BIYHBIMU pecypcamu ceTu MHTepHeT;

pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX U HMCCIEOBATEIBCKUX YMEHHUH, paclIMpeHHe Kpyrozopa u
MOBBIIIICHHE NH()OPMALIMOHHON KYJIbTYpPHI CTYACHTOB;

(dopMUpOBaHUE TMPEACTABIECHUS 00 OCHOBAaX MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIINH,
BOCIIUTAHUE TOJIEPAHTHOCTU M YBAXKEHUS K JYXOBHBIM LIEHHOCTSIM Pa3HBIX CTpaH U
HapO/IOB;

(GbopMHUpOBaHKE Y CTYACHTOB IO3UTUBHOT'O OTHOILLIEHUS K OBJIAJICHUIO KaK SI3bIKOM, TaK
U KYJIbTYpOI aHTJIOSA3BIYHOTO MUPA;

(dbopMupOBaHUE Yy CTYIEHTOB IPO(ECCUOHATBHON KOMIIETEHLIMH [Ty TEM O3HAKOMJICHUS
C pa3IUYHBIMHU METOAAMH W TpHeMaMHu OOYyYEeHHs aHTIMHCKOMY S3BIKY U IyTeM
MIPUBJICYCHHUSI K BBITTOJIHEHHUIO MPO(ecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3a/1aHUH;
¢dbopMUpOBaHKE y CTyICHTOB HABBIKOB YCTHOTO M MMCHMEHHOTO JIEJIOBOTO OOIICHMS;
pa3BUTHE HABBIKOB O(OPMIICHHS IETTOBOM KOPPECTIOHICHIIHH.

2. Mecro aucuumiannabl B cTpykrype OOII BO. TpeboBanusi k pe3yjabraram
OCBOCHHUS COEPKAHMS AUCIUTIIHHBI

HucnuninnHa «/leoBoit HHOCTpaHHBIN S3bIK» (AHTJIMMCKUN) OTHOCUTCSA K YacTH,
dbopmupyeMoil y4aCTHUKaMH 00pa30BaTEIbHBIX OTHOIICHHM.

HeoOxonuMpIMH  yCTIOBUSIMU JUIsI OCBOEHHUS JHUCLUMIUIMHBI SIBISIOTCS: 3HAHUA
OCHOBHOTO KypCa aHIVIMMCKOIO s3blKa, YMEHHE 4YUTaTh W IEPEBOAUTH TEKCTBI
1po(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa ¢ aHIVIMHCKOTO sI3bIKa MCIOJIb3Ys
CJIOBapb; HMMETh HABBIKM IPOCMOTPOBOTO UTEHMS; OMNPEACISITH OCHOBHBIC
rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYpbl M HMCHOJIb30BATh UX B YCTHOM M NMHCBMEHHOW DPEYH;
COCTAaBJISITh MOHOJIOTMYECKHUE U TMAJIOTUYECKUE BHICKA3bIBAaHUS B 00BEME IPOrPAMMBI
TUCHUTUTMHBL MHOCTpaHHBIN A3bIK (AHTTTUHCKHN).

ConepxaHre OUCHUIUIMHBI SBISIETCSA JIOTUYECKUM IPOJIOJHKEHUEM COAEp KaHUS
JTUCUUTUIMHBL THOCTpaHHBIN SA3bIK (AaHTIIUMHCKUI), U3y4aeMoil Ha 1 U Kypce U CITy>KUT



OCHOBOH JJI1 OCBOCHHA OJUCHHUIIINHBI HHOCTp&HHBIﬁ JA3BIK B HpO(i)CCCI/IOHaHBHOfI

cdepe.

3. Tp@ﬁOBaHI/Iﬂ K pe3yJibTaTaM OCBOCHHUA COACPKAHUA TUCHUITIJIMHBI

KOI[ 1 HAUMCHOBAHUEC

NunukaTtopsl JOCTHKEHUAN

HepequL MJIAHUPYCMBIX

Poccuiickoit @enepanuu u
HWHOCTPaHHOM (BIX) SI3BIKE (aX)

KOMIICTCHIIUU KOMIIETCHIINY (110 pean3yeMoin pEe3yJIbTaTOB

JIACITATIINHE)
VK- 4 Criocob6en ocymiecteisite | YK-4.1. 3HaeT TIPUHITUIIBL | 3HATH: rpaMMaTHIeCKUE,
JICJIIOBYFO KOMMYHHKAIIHIO B MOCTPOCHUS YCTHOTO U | JIEKCUYECKUE, CHHTAKCUYCCKHUEC
YCTHOHM M MUCBMEHHOH opmax MUCHMEHHOTO BBICKAa3bIBAHUS Ha OCOOCHHOCTH  WHOCTPAaHHOTO
Ha rOCYJIapCTBCHHOM SI3bIKE WHOCTPAHHOM SI3bIKE; TpaBUiIa M | SI3bIKA; npaBuiIa u

3aKOHOMEPHOCTHU YCTHOU u
MUCHEMEHHOM
KOMMYHUKALIUH, FPAMMATHYECKHE,
JIEKCUYECKHE, CTHIINCTHUECKHE
0COOEHHOCTH
MOCTPOEHUSI BBICKA3bIBaHUS Ha

HHOCTPAHHOM S3BIKE.

VYK-4.2. Bmageer — HaBbIKAMU
YTCHUST W TEepeBOJia TEKCTOB
npohecCHoHaTbHON

HaIlpaBJICHHOCTHU HAa UHOCTPAHHOM
SA3BIKC.

VYK-4.3 Vcnionb3yeT pa3iudHble
(opMBI, BUIBI YCTHOM U
NMCEMEHHON KOMMYHHUKAIUH Ha
rOCYJapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit @enepannu u
WHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKe(aX).

3aKOHOMEpPHOCTU OOIIeHHUsT Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
CTPYKTypHBIE 0COOEHHOCTH
YCTHOM U MUCbMEHHON peyn.

YMeTh: HMCIIOIb30BaTh
JICKCHUYECKHEe, TPaMMAaTHUECKHE,
CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
I/IHOCTpaHHOFO A3bIKA B yCTHOﬁ
Y TIMChbMEHHOW KOMMYHHKAIINY;
BBISABIISTE B HHOSI3BIYHOM TEKCTE
WHPOPMALIUIO  HEOOXOTUMYIO
A peleHus
npoQeCCHOHANBHBIX 33/1a4.

Bnanets: HaBBIKAMU
MMOCTPOCHUS YCTHOTO U
MMHCHMEHHOTO BEICKA3LIBAHUS
Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBBIKAMHU YTCHHS W TEpPeBOja
TEKCTOB MPodecCHOHATLHON
HaIpaBJICHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

4. CTpyKTYypa " cojiepKaHue TUCUNILTHHbI

4.1. O0bem yueOHOM JUCHMILUIUHBI U BUAbI y4e0HOIl padoThI

O0bem yacoB (3a4. ej1.)

Bux yaeOuoii paboTsi Ounasn Ouno- | 3aouHas
¢popma 3a04yHas | ¢opma
¢popma
OOmas yueOHast Harpy3ka (Bcero) 324 - 324
(9 3au. en) (9 3au.
eln)
Oo0s13aTesibHAsE ayAuTOpPHAsi y4yeOHasi Harpyska 118 - 8
(Bcero)
B TOM YMCJIE:
Jlekuuu - -




CeMHUHapCKHUE 3aHSATHS

[TpakTUueckue 3aHsATUS 118 - 8
JlaGopatopHbie pabOTHI - -
KypcoBast pabora (KypcoBO# IIPOEKT) - -
Hpyrue  ¢GopMbl ¥ METOABI  OpTaHHU3AINH - -
00pa3oBaTEILHOTO mpoiiecca (pacuemmno-

epaghuueckue  pabomsl, pynnosvie  OUCKYCCUU,

pofegvle  uepbl, MpeHuHe, KOMNbIOmepHble

CUMYTAYUU, UHMEPAKMUBHbIEe JeKYUll, CeMUHADYL,

AHANU3 0eI08bIX CUMYAYULL U M.1N.)

CamocrosiTesibHasi padoTa cTyaeHTa (Bcero) 206 - 316

Hrorosag arrecrarus

3auer

4.2. Conep:kaHue pa3aejioB IMCUUIIMHBI
Cemectp 5
Tema 1 Text on specialty

Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

Tema 2 Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Tema 3 Text on specialty

Grammar: The Infinitive after Certain Verbs

Topic: Telephoning

Tema 4 Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Tema 5 Text on specialty

Grammar: The Infinitive with too and enough

Topic: Telephoning
Tema 6 Text on specialty

Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive

Topic: Telephoning
Tema 7 Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Subject

Topic: Telephoning
Tema 8 Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Object

Topic: Telephoning
Tema 9 Text on specialty
Grammar: The Infinitive: Revision




Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Cemectp 6

Tema

Tema

Tema

Tema

10

11

12

13

14

15

16

17

18

1

2

3

4

Tema 5

Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: The Participle 1I: forms and functions Topic: Tourists
Servicing

Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Participle | or Participle Il

Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Participle in a sentence structure
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Complexes with Participles

Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Participle in Complex Subject and Object
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

Written translation

Grammar: Revision

Presentation of the oral topic

Text on specialty

Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job

Text on specialty

Grammar: The Gerund: Subject

Topic: Looking for a job

Text on specialty

Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: direct and indirect object
Topic: Resume

Text on specialty



Tema

Tema

6

7

Tema 8

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Cemectp 7

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

Grammar: The Gerund: attribute

Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: adverbial modifier
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or Participle |
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: ing-forms

Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the Verb
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Substantivized adjectives
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Descriptive adjectives

Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial Expressions
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

Written translation

Grammar: Revision

Presentation of the oral topic



Tema 1 Text on specialty
Grammar: The Complex Sentence: Syndetical linking
Topic: Planning a stay
Tema 2 Text on specialty
Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical linking
Topic: Planning a stay
Tema 3 Text on specialty
Grammar: Adverbial Clauses of cause and purpose
Topic: Planning a stay
Tema 4 Text on specialty
Grammar: Transitions
Topic: Planning a stay
Tema 5 Text on specialty
Grammar: Combining sentences with transition words
Topic: Planning a stay
Tema 6 Text on specialty
Grammar: Poly-semantic Conjunctions
Topic: Planning a stay
Tema 7 Text on specialty
Grammar: Prepositions in dates
Topic: Planning a stay
Tema 8 Text on specialty
Grammar: Prepositions of time
Topic: Planning a stay
Tema 9 Text on specialty
Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour the active voice in business correspondence
Topic: Advertising hotels and hotel services
Tema 10  Text on specialty
Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour passive voice in scientific papers
Topic: Advertising hotels and hotel services
Tema 11  Text on specialty (written translation)
Grammar: Revision
Topic: Advertising hotels and hotel services

Cemectp 8

Tema 1 Text on specialty
Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
avoid professional jargon and slang
Topic: Career in Hospitality Industry

Tema 2 Text on specialty
Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
verbs not noun to convey action



Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Tema 12

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
simple words and phrases

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
appropriate sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: edit
long sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
parallel structures

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
emphasize major ideas

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
structure your paragraph

Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
maintain continuity

Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities of professionally-
oriented text: use the right tone

Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
personalize your writing

Topic: Career in Catering

Text on specialty (written translation)

Grammar:  test

Topic: Career in Catering

4.3. Jlekiuu He MPeAyCMOTPEHbI Y4eOHBbIM IJIAHOM.

4.4. IlpakTH4yecKue 3aHATUSA



Ha3zBanue TeMbl

Oo0BeM yacoB

Ounas
dhopma

Ouno-
3204Has

3aouHas
dhopma

\ Cemectp 5

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive after Certain Verbs
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive with too and enough
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive
Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Subject

Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Object

Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: Revision
Topic: Telephoning

10

Text on specialty
Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: Guests servicing

11

Text on specialty
Grammar: The Participle I1I: forms and functions
Topic: Guests servicing

12

Text on specialty
Grammar: Participle | or Participle 11
Topic: Guests servicing4

13

Text on specialty4
Grammar: Participle in a sentence structure




Topic: Guests servicing

14

Text on specialty
Grammar: Complexes with Participles
Topic: Guests servicing

15

Text on specialty

Grammar: Participle in Complex Subject and
Object

Topic: Guests servicing

16

Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

17

Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

18

Written translation
Grammar: Revision
Presentation of the oral topic

Hroro:

36

2

Ne
n/n

Ha3zBanue TeMbl

Oo0BLeM yacoB

Ouynasn
dbopma

Ouno-
3204HAA

3aounas
dbopma

\ Cemectp 6

Text on specialty
Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job

2

Text on specialty
Grammar: The Gerund: Subject
Topic: Looking for a job

Text on specialty
Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: direct and indirect
object

Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund: attribute
Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund: adverbial modifier
Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter




Text on specialty
Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty
Grammar: The Gerund or Participle |
Topic: Cover Letter

10

Text on specialty
Grammar: ing-forms
Topic: Cover Letter

11

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the
Verb

Topic: Interview

12

Text on specialty
Grammar: Substantivized adjectives
Topic: Interview

13

Text on specialty
Grammar: Descriptive adjectives
Topic: Interview

14

Text on specialty
Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

15

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial
Expressions

Topic: Follow up letters

16

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

17

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

18

Written translation
Grammar test
Topic: Follow up letters

Hroro:

36

Ne
n/n

Ha3zBanue TeMbl

Oo0BeM yacoB

Ounasn
¢popma

OuHo-
3204HAA

3aouHnast
¢popma

Cemectp 7/

1

| Text on specialty




Grammar: The Complex Sentence: Syndetical
linking
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical
linking

Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Adverbial Clauses of cause and
purpose Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Transitions
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Combining sentences with transition
words

Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Poly-semantic Conjunctions
Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Prepositions in dates
Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Prepositions of time
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour the active
voice in business correspondence

Topic: Advertising hotel and hotel services

10

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour passive
voice in scientific papers

Topic: Advertising hotel and hotel services

11

Text on specialty (written translation)
Grammar: Revision
Topic: Advertising hotel and hotel services

Hroro:

22




n/n

Ha3zBanue TeMbl

O0BeM yacoB

Ounas
¢popma

Ouno-
3a04Has

dhopma

3aouHas
¢popma

Cemectp 8

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: avoid
professional jargon and slang Topic: Career
in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use verbs not
noun to convey action Topic: Career in
Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use simple
words and phrases

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use appropriate
sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: edit long
sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use parallel
structures

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: emphasize
major ideas

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: structure your
paragraph




Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: maintain
continuity

Topic: Career in Catering

10

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities
of professionally-oriented text: use the right
tone

Topic: Career in Catering

11

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: personalize your
writing

Topic: Career in Catering

12

Text on specialty (written translation)
Grammar:  test

Topic: Career in Catering

Hroro:

24

4.5. JlabopaTopHbie padoThbI He NMPEAYCMOTPEHbI Y4eOHBIM IIAHOM

4.6. CamocTosiTeibHasi padoTa CTyJIeHTOB

Ne
n/n

HaszBanue
TEeMbI

Buag CPC

O0neM yacoB

Ounasn
dpopma

OuHo-
3204HAA

dbopma

3aouHast
dpopma

Preparation of
oral
presentations

IToaroroska x
MPaKTUYECKUM
3aHATHSIM.
CocraBneHue
MOHOJIOTUYECKUX U
JIUAJIOTHYECKHUX
BBICKa3bIBaHUM

76

76

Translation of
the texts for
reading and
discussion
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4.7. KypcoBble paGoThbI/IPOEKTHI He NMPeIyCMOTPEHbI YUeOHBIM MJIAHOM.

5. O6pa3zoBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

C uenpto ¢GopMHUpOBaHMS U PA3BUTUS MPOPECCHOHAIBHBIX  HABBIKOB
oOydJaronmxcsi HEOOXOJUMO WCIIOJIh30BaTh HMHHOBAITMOHHBIC 0O0pa30BATEIHHBIC
TEXHOJIOTUU TP PeaTu3alliy pa3inuHbIX BUIOB ayJJUTOPHON pabOThl B COUETAHUU C
BHeayaUTOpHOU. Vcnonb3yemple 00pa3oBaTeIbHbIC TEXHOJOTUH W METOJIBI JOJIKHBI
OBITh HAMpaBJICHbl HA TOBBIINICHUE KauyecTBa TMOJTOTOBKA IIyTEM PAa3BUTHUS Y
oOyyJaromumxcsi CHOCOOHOCTEW K caMOOOpa30BaHUIO M HAIlEJIEHbI HA aKTUBU3AIUIO U
peanu3aluio JUYHOCTHOTO MOTEHIINAIA.

[IpenonaBanue AUCHUILIMHBI BEIETCS C MPUMEHEHUEM CIICIYIOIIUX BHJIOB
o0pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTHH:

TEXHOJIOTUS KOMMYHUKATUBHOTO OOy4YeHHUs — HampaBiieHa Ha (OpMUPOBAHUE
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB, KOTOpas sBJsieTcs 0a30BOid,
HEOOXOJAMMOW JUIsl aJanTallid K COBPEMEHHBIM YCIOBUSIM  MEXKYJIbTYPHOMU
KOMMYHUKAIIWH,

TEXHOJIOTUS  Pa3HO-ypPOBHEBOro  (AuddepeHIMpPOBaHHOTO) O0yYeHUs —
MpeIoJiaraeT OCyIeCTBICHUE MO3HABATEIILHOW NESITEIBHOCTH CTYJACHTOB C YUETOM
WX WHAUBUIYATBHBIX CIIOCOOHOCTEH, BO3MOXKHOCTEM U HHTEPECOB, MOOMIPSIS MX
peanu3oBbIBaTh CBOM TBOpueckui moreHnuan. Co3laHue ¢ UCIOJIb30BaHUE
JIMarHOCTUYECKUX TECTOB SIBISIETCSI HEOTHEMIJIEMOM YacThIO IAHHOW TEXHOJIOTUH;

nHpOopMaIMOHHO-KOMMYHUKalMOHHbIe TexHonorun (MKT) — pacmupsior
paMKu 00pa3oBaTeIBLHOTO MPOoILiecca, MOBbIIIAs €ro MPAKTUYECKYI0 HAPaBICHHOCTD,
CIIOCOOCTBYIOT ~ MHTEHCU(PHKAIUA  CAMOCTOSITEIbHOM  paOOThl  yYallUXCi U
MOBBIIICHUIO TIO3HaBaTeNbHOM akTUBHOCTU. B pamkax MKT Beigensitorcsa 2 Bujaa
TEXHOJIOTUU:

a) TEXHOJIOTHSl HCIOJIb30BAHUSI KOMIBIOTEPHBIX MPOrpaMM — IIO3BOJISIET
3G ()EKTUBHO  JOMOJHUTH MPOIECC OO0y4YeHUs S3bIKY Ha BCEX  YPOBHSX.
MynbpTUMEIUIHBIE TTPOrpaMMbl IPEAHA3HAYEHBl KaK Uil ayAUTOPHOM, TaK U
CaMOCTOATENbHOM pabOTHI CTYJICHTOB U HAIIPABJICHBI HA Pa3BUTHE TPAMMATHUYECKUX U
JIEKCUYECKUX HABBIKOB;

0) HMHTEPHET-TEXHOJIOTMU — TMPEIOCTABIISIIOT HIMPOKUE BO3MOMHOCTH IS
noucka UHGpOpMAIUHU, pa3pabOTKU MEXKAYHAPOIHBIX HAYYHBIX MPOCKTOB, BEJICHUS
Hay4YHBIX UCCIICIOBAHUI;

TEXHOJIOTHS WHAWBUIyalIU3allu OOYy4YEHUs — T[IOMOTraeT pealnu30BhIBaTh
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MTOAXO/I, YIYUTHIBAS MWHIUBUAYyaJIbHbIE OCOOCHHOCTH U
NOTPEOHOCTH CTY/ICHTOB,;

TE€XHOJIOTUSI TECTUPOBAHUSI — HCIOJIB3YETCS IS KOHTPOJISI YPOBHSI YCBOCHUS
JEKCUYECKUX, TPaMMATHYECKUX 3HAHWM B paMKax OMNPEACICHHOM TEeMaTHUKU Ha



onpenenéHHoM dtane oOydeHus. OCyIecTBICHUE KOHTPOJSI C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHOJIOTUH TECTUPOBAHUS COOTBETCTBYET TPEOOBAHMSAM BCEX MEXKTYHAPOIHBIX
HK3aMEHOB 10 MHOCTPAHHOMY s13bIKy. Kpome TOro, maHHasi TEXHOJIOTHS MO3BOJISAET
NpenoAaBaTesiio  BBISIBUTH W CHUCTEMATU3UPOBATh  aCHEKThl,  TpeOyronme
JIOTIOJTHUTEIHHON TPOPAOOTKHU;

UrpOBasi TEXHOJOTHS — MO3BOJSICT Pa3BUBATh HABBIKM PACCMOTPEHUS psaa
BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB pEIICHHS MPOOJieM, aKTUBU3UPYS MBINIJICHUE CTYIACHTOB U
pacKpbIBasi JUYHOCTHBIN MOTEHIIUA KaXK0T0 YUaIlerocs;

TEXHOJIOTUS PA3BUTUS KPUTHYECKOTO U AHAJIUTHUYECKOTO MBIIUICHUS —
croco0CTBYET (OPMUPOBAHUIO PA3HOCTOPOHHEW JTUYHOCTH, CIOCOOHON KPUTHYECKHU
OTHOCUTHCA K WHPOPMAIMKM, YMEHHIO OTOUpaTh HHGOPMALMIO IS pEUICHUs
MOCTaBJICHHOM 3a/1a4Hu.

6. ®opMbI KOHTPOJISA OCBOCHHS TN CHHUILTUHBI

Texymass arrectanusi CTyA€HTOB NPOU3BOAUTCS B JUCKPETHBIE BPEMEHHBIE
MHTEpBaJbl MPENOAABaTENIEM, BEAYIIUM MPAKTUYECKUE 3aHATUS 10 TUCLUUILIIMHE B
clenyomux popmMax:

YTEHUE U MEPEBOJI TEKCTOB IO CHENUAIBHOCTH;

TECT;

JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUE 3a1aHUS;

TBOPUYECKHUE 3aaHUS;

YCTHBIE MOHOJIOTMYECKHUE BBICKA3bIBAHMS;

YCTHBIE JUAJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHUS,

KOHTPOJIbHAsl paboTa JIsl 3a0YHOTO OT/AETICHHUSL.

@OH/BI OLICHOYHBIX CPEACTB, BKIKOYAIOIIME THUIIOBBIE 3aJaHUS, KOHTPOJIBbHBIC
paboThl, TECTBI U METOJbI KOHTPOJIS, MO3BOJISIOIINE OLIEHUTh PE3YJIbTaThl TEKYIEH U
MPOMEXYTOYHOM aTTeCTallMd OOYyYaroIuXcs M0 JAaHHOM JAUCUUIUIMHE, MOMEILAIOTCS B
NPUJIOKEHUH K paboueil mporpamme B cooTBeTcTBUM € «llomoxkenuem o Qonzae
OLICHOYHBIX CPENICTBY.

WTOroBbiii KOHTPOJIb MO pE3yjibTaTaM OCBOCHMS AMCIUIUIMHBI MPOXOJWUT B
dbopMe TNHCHbMEHHO-YCTHOTO JK3aMeHa/3auera (BKJIOYaeT B ce0sl MUCHhMEHHBIN
IIEPEBOJI TEKCTA, JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHM TECT, YCTHBIM paccka3 IO OJHOU W3
U3y4eHHbIX TeM). CTyAeHThbl, BbINTONHHUBIIME 75% TEKyIIMX W KOHTPOJbHBIX
MEpOINPUATHA HAa «OTIMYHO», a OCTaJbHbIE 25 % Ha «XOpOUIO», UMEIT IPaBO Ha
IIOJy4€HUE UTOTOBOW OTIIMYHOW OLICHKH.

B 5K3aMEHalMOHHYIO BEIOMOCTh U 3a4Y€THYIO KHM)KKY BBICTABIIIFOTCSI OLICHKU
10 1IKaje, MPUBEACHHOM B TabuIIe.

[lIxana OIICHUBAaHUWA XapaKTepI/ICTI/IKa 3HAHHUA IMPEAMETAa U OTBETOB 3ayeThl

OTIINYHO (5) CryneHt riry0boKo U B ITOTHOM 00bEMe BiajieeT 3a4yreHo
MpOrpaMMHBIM ~ MaTepuanoM. [ 'pamoTHO,
WCUEPIIBIBAIONIE M JIOTHYHO €ro H3JiaraeT B
yCTHOW WM muchbMeHHOU ¢opme. IIpu sTom




3HaeT PEKOMEHIOBaHHYIO JUTEPATYPY,
IIPOSIBIISIET TBOPUECKUH ITOIXO/ B
OTBETax Ha  BONPOCKl W  NPABUIBHO
00OCHOBBIBaCT MPHUHATHIC PEIICHHs, XOPOLIO
BJIaJeeT YMEHHMAMH U HaBBIKAMH IpHU
BBINOJIHCHUHU PAKTUYECKUX 3a1ad.

xoportio (4) CryneHT 3HaeT NporpaMMHBIN MaTepual, FpaMOTHO
U 110 CyTH U3Jaraer ero B yCTHOU WM NUCbMEHHOMN
¢dopme, momyckas HE3HAUUTEIbHbIE HETOUHOCTH B
YTBEPXKICHUSX, TPAaKTOBKAaX, OIPEACNCHUAX U
KAaTeropusix WJIM HE3HAUYNTEIbHOE KOJIMYECTBO
ommoOoK. Ilpm 5>ToM BiameeT HEOOXOIUMBIMH
YMEHUSIMH M  HaBbIKAMH TPH  BBIIOJHEHUH
MPAaKTUYECKUX 3a1a4.

YIOBIETBOPUTENBHO (3) CTyIoeHT 3HaeT TOJbKO OCHOBHOH NpPOrpaMMHBIN
MaTepHal, OMyCKaeT HETOYHOCTH, HEIOCTATOYHO
yéTkre (HOPMYJIUPOBKH, HETOCIIEI0BATCILHOCTh B
OTBETaX, M3JIaraeMbIX B YCTHON WJINM MUCBMEHHON
¢opme. Ilpm 3STOM HEAOCTAaTOYHO  BIAlEET
YMEHUSIMH ¥  HaBBIKAMH TPH  BBIIOJHEHUH
pakTHUecKux 3anaad. JJomyckaet 10 30% omubok B
H37araeMblX OTBETaX.

HeynosneTBopuTenbHO (2) | CTymeHT He  3HAeT  3HAYUTENBHOM  4YacTH HE 3a4TEHO
mporpaMMHOro Marepuana. IIpu 3TomM nomyckaer
MPUHLUNHAIBHBIE OIMOKH B J10Ka3aTelIbCTBaX, B
TPAaKTOBKE MOHITHM U KATETOpUN, MPOSIBISIET
HU3KYIO KyJIbTYpy 3HaHUH, HE BaJiee€T OCHOBHBIMH
YMEHUSIMH ¥  HaBBIKAMH TPH  BBIIOJHEHUH
npakTuyeckux 3azad. CTyIeHT OTKa3bIBaeTCs OT
OTBETOB Ha JIOTIOJHHUTENILHBIE BOIPOCHI.

7. YueOHO-MeTOAUYeCKOe U HHPOPMAIIMOHHOE o0ecreuyeHre JUCHUIINHBI:
a) OCHOBHAas JiuTeparypa:

Koporkuna /I.B., Aurnuiickwuii si3b1k B mpodeccuu. O6mecTBeHnoe nuranue. English
in the profession. Food catering : yue6. moco6ue / JI.B. KopoBkuna - Munck : PUIIO,
2017.-76 c. - ISBN 978-985-503-680-8 - Tekct : anexrponHsiii // bC
"KoncynbranT crynenta” : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789855036808.htmi

Ara6eksn W.I1., Aurnuiickuit 361k 115 cepbl oocmyxkuBanust / Aradexsin W.I1. - M.
: [Ipocnekr, 2017. - 248 c. - ISBN 978-5-392-23324-3 - Tekcr : anextponnsiit // ObC
"KoncynbranT crynenTa” : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392233243.html

NBamenko U.A., Aurnuiickuii si3b1k 1t cepsl Typusma / MBammenko U.A. - M. :
®JIMHTA, 2018. - 265 c. - ISBN 978-5-89349-744-1 - Tekcr : anekTponHslii / IbC
"KoncynbTanT crynenta” : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497441.html



Kauanosa K.H., [Ipaktuyeckas rpaMmMaTHKa aHTJIUHCKOTO SI3bIKA C YIPAXKHCHUSIMH U
kimtouamu : yaeOnuk / Kaganosa K.H., M3paunesuu E.E. - CI16.: KAPO, 2018. - 608
c. - ISBN 978-5-9925-0716-4 - Tekcr: anekrponssiii // ObBC "Koncynprant
crtynenta'": [caitt]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html

Koponesa H.E. Aarnuiickuii si36IK: cepBuc u Typusm. English For Tourism: Yuebnoe
nocobue / H.E. Koposnesa, 2.3. BapcersH, A.M. CepOrHOBCKas. —
Uzn. 3-¢. — PocroB w//l: ®enukc, 2008. — 407, [1] c. - (Boicuiee oOpa3oBanue).

BopoObeBa C.A. JlenoBoii aHTIMICKUIN A3BIK peCTOpaHHOTo Ou3Heca. — M.:
dunomatuc, 2006. — 272 c. (Cepus «Englishy).

0) 10MOJIHUTEIbHAS JIUTepaTypa:

Boiituk H.B., Aurnuiickuii si3pik 11 Typusma u cepsuca. English for Tourism and
Service : yue6. mocobue / H.B. Boiituk - M. : ®JIMHTA, 2019. - 218 c. - ISBN 978-
5-9765-1628-1 - Tekcr : anextponnsii // ObC "Koucynbrant cryaerTa" : [caiiT]. -
URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976516281.html

Momnsira E.B., AHMIMACKUH S3BIK: TypHU3M, TOCTENPUUMCTBO, IIJIATE€KHBIE CPEACTBA
: yue0. mocobue / E.B. Momnsira. - 5-e u3j., crepeotuil. - M. : COBETCKHUI CIIOPT,
2012. - 255 ¢. - ISBN 978-5-9718-0617-2 - Tekct : anextpoHHsIi // DBC
"KoncynpranT crynenra" : [cait]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785971806172.html

B) METOAMYECKHE YKAZAHUS:

Butpenko W.I1., derrsapenko E.A., HoBukoBa O.H., Merogunueckue ykazaHus u
y4eOHbI€ 3aJ]aHus 110 aHrIuicKkoMy s3bIKy, JIyranck, BHY, 2001.-ctp. 44

HNuTepHeT-pecypcesbl:

MunucrepctBo  oOpazoBanusi W Hayku  Poccwiickoit ~ Depepanum  —
http://Muno6pHayku.pd/

®denepanbHas chayk0a 1o Ham3opy B chepe oOpasoBaHuUS W HAYKH —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunncrepctBo o60pazoBanus u Hayku Jlyranckoit Hapoanoit PecnyGmuku —
https://minobr.su

Haponnsrii coBet JIyranckoit Hapomnoit Pecniy6nmku — https://nsinr.su

[Topran denepalbHBIX TOCYJapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHAAPTOB BHICIIETO
obpaszopanwms — http://fgosvo.ru

denepanbhblil mopran «Poccuiickoe oopazoBanue» — http://www.edu.ru/
HNudopmanmonnas cuctema «EquHoe OKHO TOCTyTa K 00pa30BaTEeIbHBIM pecypcam»
— http://window.edu.ru/



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
http://минобрнауки.рф/
http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/

denepanbHbIN LICHTP nH(pOpMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHBIX pecypcosB —
http://fcior.edu.ru/

DJIEKTPOHHBbIEe OHOJIMOTEYHbIE CHCTEMbI H PeCypPChl

DneKTpOHHO-O0MOIMOTEYHAs cucrema «KoHcynpranT CTYJIEHTa» —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
DJeKTpOHHO-0MOMMoTeuHas cucrema «StudMed.ruy —https://www.studmed.ru

NudopmanuoHHbIi pecypc OM0JNOTEKH 00pa30BaTeIbHOM OPraHUu3auu
Hayunas oubnrorexa umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/

8. MarepuajibHO-TeXHUYECKOE O0eceYeHue U CIUITHHbI

OcBoeHne nucuIuInHbl « MTHOCTpaHHBIN A3BIK» MPEINOIaraeT UCIOJIb30BaHUE
aKaJEMHUYECKUX ayJAUTOPUH, COOTBETCTBYIOUIMX JICUCTBYIOIIMM CAHUTAPHBIM U
MIPOTHUBOMNOXKAPHBIM ITPaBUJIaM U HOpMaM.

[Ipouee: pabouee MecTo TmpernojaBaTessi, OCHAIIEHHOEC KOMIBIOTEPOM C
noctynoMm B IHTEpHET, TEAEBU30D, MYJITUMEIUUHBIN TPOEKTOP.

[IporpammHoOe oOecrieueHue:

becruiataoe
DOYHKINOHAJILHOE
NporpamMMHoOe Cceblikn
Ha3HAYEHHUe
odecneueHue
. . https://www.libreoffice.org/
OducHbIi makeT Libre Office 6.3.1 b J

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu

OneparnrionHast cuctema | AstraLinux

Bpay3zep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com

[ToYTOBBIH KITUSHT Mozilla Thunderbird http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
daiin-MeHeKep Far Manager http://www.farmanager.com/download.php
ApxuBarop 7Zip http://www.7-zip.org/

GIMP (GNU Image http://www.gimp.org/
I'paduueckuii penaktop | Manipulation http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
Program) http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP



http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Penaxrop PDF

PDFCreator

http://www.pdfforge.org/pdfcreator

Aynuormieriep

VLC

http://www.videolan.org/vic/

9. OneHovHblIe Cpeacrea mo IMCIUIIJIMHE

IlepeueHp KOMIIETCHIMI (JIEMEHTOB KOMIICTCHITUH),

HHacnoopr

OLIEHOYHBIX CPEJACTB M0 y4eOHOMH TUCIHUILINHE
«JlenoBol MHOCTPAHHBIN SA3BIKY» (AHTJIMHUCKUIM)

pe3yabTaTe OCBOCHUS YUEOHON AUCIUIUIMHBI (MOIYJIS) UM IPAKTUKH

dbopMupyemMbIX B

Ne | Kon DopMyIHpPOBKA WNHaukaTopsl JOCTHXEHUN Kountponupyemsble | DTamnsl
/Tl | KOHTPOJIH | KOHTPOIUPYEMOH KOMITETEHIINH (TI0 pean3yeMOn| TEMBI ¢hopmupoBa
pyemon KOMIICTEHLIUH JTUCIUTIITUHE ) y4eOHO HUS
Kommnere JUCLIUILINHEIL, (cemecTp
HIUN MIPAKTUKU N3yYCHHUS)
1 VK- 4 Crocoben YK-4.1. 3HaeT npHHIUIIBI Tema 5-8
OCYIIIECTBIISTh ITOCTPOCHUS YCTHOTO U 1-59
JICJIOBYIO MUCbMEHHOT'O BBICKa3bIBAHUS
KOMMYHHKAIIMIO B | Ha
YCTHOM U MHOCTPaHHOM SI3bIKE; IpaBUIIa
MHUCbMEHHOU 1 3aKOHOMEPHOCTH YCTHOU U
¢dopmax Ha MMChMEHHON
rOCy/lapcCTBEHHOM | KOMMYHHKAIIHUH,
si3pIKe Poccuiickoil | rpaMMaTuyecKue,
Denepanuu u JIEKCUUYECKHE, CTUIINCTHYECKHE
WHOCTPAHHOM (bIX) | OCOOEHHOCTH
sI3BIKE (ax) MOCTPOEHUA BbICKA3bIBaHUS Ha
HWHOCTPAHHOM SI3BIKE.
VK-4.2. Bnaneer HaBbIKaMU
YTEHUS 1 TIEPEBOAA TEKCTOB
npodeccuoHaNbHON
HaIpaBJIE€HHOCTH Ha
HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
YK-4.3 Ucnonezyet
pasnu4Hbie  QOPMBI,  BHJBI
YCTHOMU u NHUCbMEHHOU
KOMMYHHKAIUU Ha
roCy/IapCTBEHHOM A3BIKE
Poccuiickoit  denepanun  u
HWHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX).
Iloxa3zarenu u KPUTEPHUHU OLICHUBAHUA KOMHeTeHHHﬁ, OIMUCaHue MMKaJ
OlLICHUBaHUMA
No | Kog WNuaukaTopsl [lepeuens  mnanupyemsix | Kontpo | HanmenoBanme
KOHTPOJNH | JOCTHXKEHUH pe3yIbTaToB JUpPyeM | OLIEHOYHOTO CPENICTBA
pyemoit KOMIIETeHIUH (110 bIE TEMBI



http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/

/Tl | KOMIIETEH | pean3yeMoi y4eOHOU
1017078 JUCITUTIITIHE) JTUCIIHIT
JIMHBI
1. | YK4 VYK-4.1. 3naer 3Hath:  rpammarudeckue, | Tema YTEHHE U NEPEBO]T

TIPUHITATIBT JIEKCUYECKHUE, 1-59 TEKCTOB T10
MTOCTPOEHUS YCTHOTO I | CHHTAKCHYIECKHE CHEHAIbHOCTH;
MUCHMEHHOTO 0c00eHHOCTH
BBICKA3bIBaHUS Ha HHOCTPAHHOT'O SI3BIKA; TECT;
WHOCTPAHHOM SI3bIKE; | MpaBWJIA M 3aKOHOMEPHOCTH
MpaBwiIa I OOIIIeHnsT Ha WHOCTPAHHOM JICKCHKO
3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKE; TPaMMATHHICCKHIC
YCTHOHM ¥ MTNCBMEHHON | CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH ajaHud,
KOMMYHUKALIUH, YCTHOI M  IHUCBMEHHOU TBOPHUECKIE 3ATAHNS;
rpaMMaTu4ecKue, peun.
JIEKCHYECKHE, YCTHBIE
CTHJINCTHYECKHE YmMmeTs: WCTIIOTB30BaTh MOHOJIOTHUECKUE
OCOOCHHOCTH JICKCUYECKHE, BBICKA3bIBAHMSE
MOCTPOCHUS rpaMMaTH4ecKue,
BBICKA3bIBaHU Ha CUHTaKCHYECKHE YCTHBIC
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. | OCOOEHHOCTH JUAJIOTHUECKHE

WHOCTPAaHHOTO  SI3bIKa B BBICKa3bIBAHUS;
VK-4.2. Bnageer YCTHO M  NUCBMEHHOU
HaBBIKAMM YTCHUS U KOMMYHHUKAIIUK; BBISBIIATH KOHTpOJIbHas paboTa
HepeBo/Ia TEKCTOB B HMHOS3BIYHOM  TEKCTE AJIS 3304HOTO
npodeCcCHOHATBHON HHPOPMAITHIO OTACJICHUA.
HaIpaBIEHHOCTH  Ha | HEOOXOAUMYTO TUTS
WHOCTPAHHOM SI3bIKE. | pelIeHUS

VK-4.3  Hcnons3yer
pasnuuHbie  (OPMBI,
BUBI YCTHOM u
MMUCbMEHHOU
KOMMYHHUKAIHH Ha
rOCyapCTBEHHOM
SI3bIKE Poccuiickoii
Denepanun u
WHOCTPaHHOM(BIX)
sI3BIKE(ax).

po¢eCCHOHANBHBIX 3a/1a4.

Braners: HaBRIKAMH
MIOCTPOCHHUS YCTHOTO U
MMMCEMEHHOTO
BBICKA3bIBaHHS Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBBIKAMH  YTEHHS |
nepeBosa TEKCTOB
npodeccnoHaNnbHON

HaIpPaBIEHHOCTH Ha

HWHOCTPAHHOM SA3BIKEC.

OueHovHbIE CPeCTBA MO JUCHUIINHE

«J1eJI0BO MHOCTPAHHBIN SA3bIK» (AHTJIMICKUIA)

Yrenue u MnmepeBoa TEKCTA M0 CNCNUAJIBHOCTH




TunoBble 3a1aHusl 1JIS1 OATOTOBKH U MPOBEACHUSA KOHTPOJIA 10 YTEHUIO TEKCTA
10 CHEeHMATBLHOCTH M0 JUCUUILINHE «/1eJI0BOIl HHOCTPAHHBINA A3BIK»
(aHTIIMHCKNH)

1. Read and translate the text:
SPECIAL SERVICES AND HOTEL FACILITIES

Nowadays large, modern hotels contain not only guest rooms, but many other
facilities as well. They usually contain restaurants and cocktail lounges, shops and
recreational facilities for social functions, conventions and conferences — ballrooms,
auditoriums, meeting rooms of different sizes, exhibit areas and so forth.

Not so long ago, convention facilities were ordinarily found only in large cities or
in intensively developed resort areas like Miami Beach. Nowadays they are more often
included in resort hotels so that the people who attend conventions there can combine
business with pleasure.

Another trend in the hotel industry is the construction of the self-contained resort

complex. Recreational facilities are another feature of many hotels and motels. A
swimming pool is the most common of these, particularly in warmer climates and in
resort areas. A swimming pool in front of the building is a form of advertisement for
motel in places such as Florida, California, Egypt, Turkey and other resorts. Other
recreational facilities include tennis courts and golf courses at resort hotels. Many
resorts are designed for winter sports such as skiing and ice skating; others provide
horseback riding and other outdoor activities.
Casinos, wherever they are legal, are another feature of some hotels. In Las Vegas,
Nevada, the hotels feed, house and entertain guests, but the real profits come from the
casinos. In Puerto Rico and other places, gambling usually acts as an additional, rather
than principal, attraction for hotels.

A few hotels, most of them in resort areas or large cities, include nightclubs as a
part of their operation. Sometimes the nightclub is rented out to a concessionaire, but
in other hotels it is the responsibility of the food and beverage department or of a
special staff. A nightclub offers entertainment, such as dancing, a singer, a band, or a
floor show, in addition to food and drink. The engagement of a well-known entertainer
obviously gives the hotel an excellent promotional opportunity. The hotels in the
gambling resort of Las Vegas, Nevada, for example, publicize not only the entertainers
in their nightclubs, but also the huge salaries that they receive, perhaps on the theory
that the higher the fee, the better the entertainer.

All of these recreational facilities require the employment of additional personnel.
Necessary swimming-pool maintenance is often contracted out. Golf courses must be
carefully tended by a special staff of groundskeepers. Horses require stables and
grooming. Many resort hotels hire professional athletes to give lessons to the guests in
tennis, golf and skiing. Other employees include riding instructors and guides for hikers
and campers. Lifeguards are often necessary at swimming pools and beaches.

Kputepun u 1mkana oLieHUBaHUS MO OLIEHOYHOMY CPEICTBY



«UTCHHC M IICPCBO/J TCKCTA 10 CIICHHAJIbHOCTH

[Ikana oneHnBaHuA Kpurepuii orienuBanus
(uHTEepBaN 6aIIOB)

CTymeHT MOXKeT TIPaBWIBHO TIPOM3HOCHTH 3BYKH, CTaBHTh yAapeHHE,
5 HMHTOHHMPOBATH; MOKET IOHUMATh U KPUTUYECKHU HHTEPIPETUPOBATH IIOUTH BCE
(hOpMBI MUCEMEHHOW PEYH CO CIIOKHOM CTPYKTYPOIA.

100% mepeBoma OTBEYAaET CONEP)KAHHWIO OpWUTHMHATA TP  HATAIAN
HE3HAUMTENbHBIX CTHIIMCTUIECKUX HETOYHOCTEH.

CTyneHT, B OCHOBHOM, MPABWIGHO NMPOM3HOCUT 3BYKH, CTaBUT YAapeHHUE,
4 HHTOHHUPYET. MOXKET IIOHUMATD B JICTATSIX Pa3BEPHYTHIC, CIIOXKHBIC TEKCTHI IIPH
YCIIOBHH, YTO MOXHO TIEPEUUTATH CJIOKHBIC MECTA.

80%  mepeBoga OTBEYaeT CONEP)KAHHMIO OpHIMHAIA TIPA  HAITUYUH
HE3HAYNTENHbHBIX CTHIHMCTHYeCKMX HeTouHocTed; mwm 100% mepeBoma
COOTBETCTBYET COJICPKAHHIO OpHIMHAJIA, HO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYCCTBO
MPEIUIONKESHUN COACPHUT CTUITUCTHICCKHE HETOYHOCTH.

CTyZAeHT UCTIBITBIBAET 3aTPYAHEHHUS TP MPOU3HOLIEHNH 3BYKOB, PACCTAHOBKE
3 yIapeHui 1 KHTOHUPOBAHWH; MOYKET YUTaTh NIOCIIeA0BATENbHBIHN (PaKTHIECKHI
TEKCT O TpelaMeTaxX, KOTOpBIE CBs3aHBI cO c(epoil ero/ ee MHTEpEecoB C
YIOBJIETBOPUTEIILHBIM YPOBHEM IIOHUMAaHHSI.

50% mepeBoma OTBEYACT CONCP)KAHMIO OpPHIMHATIA IIPH HaJIMYUU
HE3HAYUTENBHBIX CTHINCTHYECKAX HETOYHOCTEN.

CTyzneHT, B OCHOBHOM, HCIIBITHIBAET 3aTPYAHEHHE MTPU IPOU3HOILIEHUH 3BYKOB,
2 paccTaHOBKE yJapEHUI 1 THTOHUPOBaHNH; MOXKET IOHMMATh OY€Hb KOPOTKHE,
MPOCThIE TEKCTHI — OfIHA (pa3a 3a OJUH pa3, ONUpPasCh HA 3HAKOMBIC NMEHa,
Ha3BaHUsl, €CIIM HY>KHO MepeUnThIBAsL.

Mmenee 50% mepeBosa COOTBETCTBYET COACPKAHUIO OPUTMHANA IPH  HATWYUH

3HAYUTEIHLHOIO KOJIMYECTBA CTUJIMCTUUYCCKUX HETOYHOCTEH.

Tect
Tumnosble 32JaHUA JAJIA TPAMMATHYECKOI0 TECTA MO JUCHUIIIMHE
«J1eJI0BO MHOCTPAHHBIN SA3bIK» (AHTJIHICKHIA)

Choose the right variant:

1. My boss ... with your enquiry now but you won’t get a rapid answer.
a) is dealing b) deals c)deal d) has dealt

2. He usually ... financial control over these projects.

a) take b) takes c) istaking d) has taken

3. Now he ... in Libya on a fixed-term contract.

a) isworking b) works c) work d) has worked

4. Our company ... in high quality coffee.

a) is specializing b) specializes c) specialized d) has specialized
5. The shares ... a high rate of interest some days ago.

a) yielded b) has yielded c) were yielding d) had yielded

6.1 ... writing the three-year business plan yet.

a) didn't finish b) haven't finished c) wasn’t finishing d) hadn’t finished
7. By next year we ... our initial investment.



a) will recover b) will have recovered c) will be recovering d) will be recovered
8.1 ... some gas shares recently.
a) bought b) have bought c¢) am buying d) buy
9. The company’s annual accounts ... by the Chief Accountant.
a) are being prepared b) are prepared c) prepare d) have prepared
10. If you give us a discount we ... a bulk order.
a) will place b) will have placed c) will be placing d) will have been placing
11. Our budget ... already.
a) have been cut b) has been cut c) were cut d) is being cut
12. Efforts ... to reduce the prices by 10% now.
a) are being made b) are made ¢) make d) have been made
13.1t’s not an expensive hotel. It ... much to stay there.
a) doesn’t cost b) don’t cost ¢) hasn’t cost d) didn’t cost
14. Nowadays consumers in the industrialized world ... increasingly concerned with
healthy living.
a) are becoming b) becomes c) become d) have become
15. ... they ... at the airport on time yesterday?
a) had ... arrived b) did ... arrive c) do ... arrive d) were ...
arriving
Kputepun u 1mikana olieHUBaHUS MO OLIEHOYHOMY CPEACTBY
«TECT»

[IIxana oueHuBaHUS Kpurepuii ouenuBanus
(mHTEpBAI OAIIOB)

5 100% mpaBUIIBHBIX OTBETOB.

4 75% mpaBUIBLHBIX OTBETOB

3 60% TmpaBHIILHBIX OTBETOB

2 Memnee 40% npaBUIIBHBIX OTBETOB

JIekCcHKO-TpaMMaTH4YeCKHUe 3a1aHU
TunoBble JJeKCUKO-TPAMMATHYECKHUE 32JaHU 10 TUCUMILJIMHE
«/les10BOY HHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIHICKUN)

a) grammar task:



1. Complete pieces of conversations. Use the words in parentheses with the Infinitive
and too or enough.

1. A. Hologram is so cool! Did you catch the words in that last song?
B. No. The guitar was too loud for me to understand the words.

2. A. They are playing in Hampton Stadium next month.
B. Let’s go. The tickets are (cheap/us/afford).

3. A. I don’t think the stadium has wheelchair access yet.
B. We’ll sit on the grass. This concert is going to be
(good/you/miss).

4. A. It’s 9:30. Do we have time to get a slice of pizza?
B. No, it’s (late/stop).

5. A. | hate this curfew!
B. Me too! | think we are (old/stay) out past 10:00!

6. A. Where is Kyle tonight?
B. Working. He didn’t get off (early/come).

7. A. The new recreation centre just opened! Do you want to play
basketball tomorrow?
B. Sure. But I am still (slow/beat) you!

b) lexical task:

1. Match the terms and their definitions:

1.resort a. to risk (money, property) on the result of the uncertain such
as a card game, a horse race etc.

2.to cater b. a place where people regularly go for holidays

3.to gamble c. a place where people play cards or other games for money

4.casino d. to provide and serve food and drink at a public or private party

5.convention e. a group of people gathered together with a shared purpose

KpI/ITepI/II/I 1 IIKaJIa OICHUBAHUA 110 OLICHOYHOMY CPCACTBY
ICKCUKO-TPAMMATUYICCKUC 3aJaHUs»

[Ixana oueHuBaHUA Kpurepnii oniennBanus

(nHTEpBAIT OAIITOB)

5 3ajaHue BBINOJHEHO B MOJHOM OObeme. Bce 3amaHus BBITOJHEHBI
JIEKCUYECKH U TPAMMATHYECKH MPABUIIBHO C 2-3 HETOYHOCTSIMH, KOTOPBIS

HEC BJIMAIOT HA COACPIKAHUEC




80% 3amaHus BHIMOJIHEHO JICKCHUECKU M IPaMMaTHYECKU IPAaBUIBHO IIPH
He 0oJiee 5 HE3HAUYUTENbHBIX HETOYHOCTEN WM 2-3 3HAYUTEIHLHBIMU
OIIMOKaMH

Ho 30% 3amaHus BBIIOTHEHO C JEKCUYECKUMH U TPaMMAaTHUYECKUMU
omubOkamu. [Ipu neperone 50% oTBeUaeT COACPIKAHUIO OPUTHHAIA TPU
HAJIMYUN HE3HAYUTEIBbHBIX CTHIMCTUYECKUX HETOYHOCTEN

Bbonee 50% 3aJaHus BBIIIOJHCHO C JICKCMYCCKHMU U I'PAMMATHUYCCKUMU
HETOYHOCTAMMU, KOTOPBIC BIUAIOT HAa COACPIKAHUC

TBOp‘lCCKOC 3aJaHue

Tunossble 3a1aHus 1JI NOATOTOBKH TBOPYECKOI0 3aaHUS
Mo IMCHUIUIAHE «/[eJ10BOM MHOCTPAHHBIN SA3BIK» (AHTIMACKIHN)

1. Suggest the best hotel for:
v A group of young people
v’ A family with three children
v Aged couple
v A family with a disable daughter
v" A newly married couple.

Kpurepnn u mkana OLleHUBAaHMS IO OLEHOYHOMY CPEACTBY

«(TBOPYCCKOC 3aAaHUCH

[Ikana

OlICHUBaHUA

(mHTEpBaN OAIIIOB)

Kputepuit onenuBanus

5

TBopueckoe 3a1anne MPECTABICHO Ha BEICOKOM YPOBHE (CTY/ICHT B TIOJTHOM
0o0BeEMe OCBETHII paccMaTpHUBaeMyr0 MPOOJIEeMaTHKY, PUBEN apryMEHTHI B
MOJIb3y CBOMX CyXJaeHHd u T.1.). OGOpMIIEHO B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMH MTPEIBABISIEMBIME K JAHHOMY BHILYy padboT.

TBopueckoe 3afaHue NPeACTaBICHO Ha CPEHEM YPOBHE (CTYACHT B LIEJIOM
OCBETHJI PacCMaTpUBAaEMYIO MPOOJIEMaTHKY, IPUBENI aPTYMEHThI B HOJb3Y
CBOMX CYXJeHMH W T.1.). B odopmieHnn pomymieHsl HEKOTOpHIC
HETOYHOCTH B COOTBETCTBUH C TPEeOOBaHMSIMHU, TPEIBIBISIEMBIMH K
JaHHOMY BHIY paldoT.

TBopueckoe 3a7aHue MPeICTABICHO Ha HU3KOM YPOBHE (CTYJCHT JOITYCTHII
CYIIIECTBEHHbIE HETOYHOCTH, M3JIOKHUJ MaTepHal C OMUOKaMu # T.11.). B
0pOPMIICHUN JOMYIICHBI ONIMOKA B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHMIMH,
MIPEIBSABISEMBIMH K JAHHOMY BHITYy PaboT.

TBopueckoe 3ajaHue MPEACTABIEHO Ha HEYIOBIECTBOPUTEIHFHOM YpPOBHE
WJIM HE Tpe/ICTaBIieH (CTY/ICHT HE TOTOB, HE BBITIOIHIUI 33JaHHE U T.I1.)




YcTHOE MOHOJIOTHYECKO€E BBICKA3bIBaHHE
Tumnosble 3a1aHus AJI MOATOTOBKH YCTHBIX MOHOJIOTMYECKUX
BBICKA3bIBAaHU MO TUCHHIIHHE «/[eJ10BOI HHOCTPAHHBI A3BIK» (AHTJIMHCKUN)

Speak on the following topics. Use the following key phrases below:
The topic under discussion is ... .
The key issue / the central problem is ... .

I'd like to focus on the fact that ... .
Finally ....

To sum everything up ... .

From my point of view...

| find the problem ... .

1. How does the hospitality industry relate to travel and tourism industry?
2. What do hotels offer their guests?

Kputepun 1 mikana olleHUBaHHS IO OLIEHOYHOMY CPEACTBY
«yCTHasi MOHOJIOTUYECKAS PEYb)

[Ixana oueHuBaHUs Kpurepuit onienuBanus
(nHTEpBaN OAMIIOB)

5 CTyzIeHT MOXET AaBaTh YETKHE, ACTAIbHbIC ONHMCAHUS CJIOKHBIX OOBEKTOB,
BecTH Oece/ly Ha MHTETPUPOBAaHHBIC TEMBbI, Pa3BUBAsI OT/CIIBHBIE TIOJIOKEHHS 1
3aBepIasl JJOTHIHBIMU BBIBOAAMHU. CTYAEHT MOXET NpPEICTaBIATh CIOXHBIC
TEMbl, MOXXET CBOOOAHO OOIIATBCSI HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE B YETKO
CTPYKTYPHUPOBaHHBIX CUTYaLIsIX U Oecenax.

CTyAEHT MOXET TOCTOSHHO  KOHTPOJIHMPOBATH TPAMMATUYECKHH  CTPOH
CJIO’KHOW PeuH; NOCTOSIHHO MOAJIEPAKUBATH BEICOKUI YPOBEHb IPaMMaTHYECKOM
MPaBUIBHOCTH, OLIMOKH BCTPEUYAIOTCS PEIKO U OHU [TOYTH HE3aMETHBI.
CTyAeHT NpaBUIBHO UCIIONB3YET JIEKCUKY C HE3HAYUTENBHBIMU CIy4ailHBIMU
HETOYHOCTSIMH, HO 0e3 TPyOBIX JIEKCHUECKHX OLIHOOK.

CTyzeHT MOXKET BBIP)XaThCsl OBICTPO M CIIOHTAHHO, ITOYTH cBOOOAHO. [lenaTh
ray3bl TOJIBKO JJISl YTOUYHEHUS] HYKHBIX CJIOB, YTOOBI BBIPA3UTh CBOW MBICIIH,
WM I0100paTh COOTBETCTBYIOLIMII IPUMEP WITH OOBSICHEHHE.

4 CryneHT MoOXeT CBOOOZHO JaBaTh YETKWE, CBS3HBIC, IOArOTOBJICHHBIE,
3aroMHHaromuecs onvcanys. [naBnas, cBsi3Has ycTHas peys.

CTyAeHT JeMOHCTPHPYET OTHOCHUTEIBHO BBICOKHMM YpOBEHb I'PaMMaTHYECKON
npaswibHOCTH. He coBepiaeT ommoOKy, BeayIye K HeTOHUMaHHIO.
Jlexcudeckast IPaBUIILHOCTD BBICOKA, XOTS CITy4alOTCsl HEKOTOPbIE OIMIMOKH 1
HEeTIpaBHIbLHBIA BEIOOD CIJIOB, OHAKO, 3TO HE MEIIAeT OOIICHHUIO.

CTyaeHT MOXXET BBICKA3bIBAaThCSl CIIOHTAHHO, TMPOSIBIISIL 3HAYUTEIBHYIO
CKOPOCTb U JIETKOCTh BBIPAXKEHHUS MBICTH. MOXET NpOoAyLMpOBaTh YacTH
BBICKA3bIBaHHA B JOCTATOYHO POBHOM TEMIIE, XOTS MOXET COMHEBATHCA MPU
BBIOOPE CTPYKTYP U BBIPAKEHHH.

3 CTyZIeHT MOXKET JOBOJIBHO CBOOOIHO JaBaTh MPOCTHIE OCHOBHBIE OMKCAHUS
00BEKTOB OJIM3KHUX K chepe CBOMX UHTEPEeCOB. MOXKET JIETAlIbHO paccKas3aTh O

CBOHMX BIICHATJICHUAX




CTylIeHT TpaBWIBHO YHOTPEOISIET HEKOTOphIE MPOCThIE CTPYKTYPBI, HO
CHCTEeMAaTUYCCKU COBEpIACT rpyOble ONMIMOKHU: MyTaeT BpEeMEHa, 3a0bIBacT O
COTJIACOBAHMH; HO MOJHOCTBIO MOHSTHO, YTO OH/OHA CTPEMUTCS BBICKA3aTh.
CryaeHT 0OHapy)XKMBacT COOTBETCTBYIOIIMH KOHTPOJIb  DJIEMEHTapHOU
JICKCUKH, HO BCTPEYAIOTCS TPyOble OMMOKU mpu (opMySHpoBaHUU Oojee
CIIOYKHOU MBICIIH VJTU TIPU BCTPEUE C HE3HAKOMBIMH TEMaMH M CUTYAIHSML.
CTyZeHT MOXKET  BBICKA3bIBAThCS  TOHSATHO,  OCTaHABJIMBAsCh YIS
IPaMMAaTHYECKOTO U JIEKCHUYECKOTO TUIAHUPOBAHWS BBICKa3bIBaHMSA. MOXKET
OTHOCHTEIIbHO JIETKO CTPOMTh ()pa3bl HA 3HAKOMBIC TEMBI IS
KpaTKOBPEMEHHOTO OOIIeHUs, He oOpaias BHUMaHHS Ha 3aMETHYIO
HEYBEPEHHOCTb.

2 CTyZIeHT MOKET COCTaBJSITh MPOCTBIC, TPEUMYILIECTBEHHO H30JMPOBAHHbIC
(hpazsl IO N3yYEHHOHN TEMAaTHKE.

CTyzeHT IeMOHCTPHUpPYET OTPaHWYEHHBIM KOHTPOIb HEKOTOPBIX TPOCTHIX
rpaMMaTHYECKHUX CTPYKTYP U MPEATIOKEHHUM, pa3 U BBIpaKEHUH U3 yCBOSHHOMN
MIPOTPaMMEL.

CTyIeHT MOXET KOHTPOJIMPOBATH y3KYIO JIEKCHUECKYIO TEMATHKY, CBSI3aHHYIO
C TEMOU U3Y4YEHUS.

MoxeTr WCHONB30BaTh OYEHb KOPOTKHE, W30JUpPOBAaHHBIC, 3apaHee
MOATOTOBJICHHBIE CTPYKTYPBI, C MHOXKECTBEHHBIMH Iay3aMd i1 Toadopa

CIIOCOO0B BBIPAKEHUS, APTUKYJLSILUHI HE3HAKOMBIX CJIOB U UCTIPABIICHUH.

YcrHoe auanoruvyeckoe BbICKa3bIBaHHUe
TunoBsble 3a1aHKsl AJI MOATOTOBKH YCTHBIX JHAJOTMYECKUX BbICKA3bIBAHUM
o TUCHUTLUINHE «/1eJ10BOW HHOCTPAHHBIN SI3BIK» (AHTJIHIACKHIA)

Discuss the following questions in mini-groups and present your ideas to the class.
1. What is a hotel? What does it provide for a traveller?

2. What are four broad categories in which it is possible to place hotels?

3. Are there any firm distinctions between hotels in the different categories?

Kpurepuu u 1mkana oueHMBaHMs MO OLIEHOYHOMY CPEICTBY
«YCTHO€ AMAJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUEY

IIkana oreHuBaHusg Kpurepunii ouenuBanus
(nHTEpBAN OAIITIOB)
5 CryneHT MOXKeT BecTH Oeceqy Ha MHTETPHUPOBAHHBIE TEMBI, Pa3BUBasl OTACILHBIC

MOJIOKEHUS W 3aBeplasl JJOTUYHBIMHU BbIBOAAMU. CTYIEHT MOXKET HPEICTABIAThH
CIIOJKHBIE TEMBI, MOXKET CBOOOJHO OOLIATHCS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE B YETKO
CTPYKTYpUPOBAaHHBIX cUTyanusix u Oecemax. CTyA€HT MOXET MOCTOSHHO
KOHTPOJIUPOBAaTh  I'pPaMMaTHYECKUH  CTPOM  CIOXHOW  peud; MOCTOSHHO
NOJ/ICP’KUBATh BBICOKMH YpPOBEHb TI'PaMMaTHYECKOM MpPaBHIIBHOCTH, OLIMOKH
BCTPEYAOTCS PEJIKO U OHM ITOYTH HE3AMETHBI.

4 CTyseHT MOXKET CBOOOTHO pearupoBaTh Ha YETKO C(HOPMYITMPOBAHHBIE BOIIPOCHL.
CssizHast  yctHasi peuyb. CTyAeHT JEeMOHCTPUPYET JOCTATOUYHBIH YPOBEHb




rpaMMaTH4eCKOH TpaBWIBHOCTH. He coBepmaeT ommOKkd, Beaymue K
HENOHWMAHHUIO.

CTymeHT MOXET JaBaTh MPOCTHIE OTBETHI Ha IMOCTaBJIEHHBIE BOMPOCH. CTyAEHT
3 MPAaBWJIBLHO YIOTPEOJIIET HEKOTOPHIC IMPOCThIC CTPYKTYPHI, HO CHCTEMATHYCCKU
coBepIIaeT rpyOble OMMOKH: ITyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBaeT O COTJIACOBAHUH; HO
MTOJTHOCTHIO MOHATHO, YTO OH/OHA CTPEMHUTCS BHICKA3ATh.

2 CTyIleHT MOXET JaBaTh OTBETHl HCIOJb3ys TMPOCThIE, MPEUMYIIESCTBEHHO
W30JIMPOBaHHBIC ()pa3bl MO H3y4YeHHON TemaTuke. CTYACHT AEMOHCTPUPYET
OTpaHWYEHHBI KOHTPOJb HEKOTOPBIX MPOCTHIX TPAMMATHYECKHX CTPYKTYyp H
TIPETIOKEHHM, (hpa3 v BEIPAKCHUH U3 YCBOSHHOM MTPOTPAMMEBIL.

Tunoswble 3a1aHusA VISl KOHTPOJILHON padoThI
10 AMCHUIUINHE « /[eJI0BOM HMHOCTPAHHBIN A3bIK» (AHTVIMACKHUN) ISl CTY/ICHTOB
3204HOH (PpOPMBI 00y4eHUSs

1. Ilepenummure ¥ MUCbMEHHO NMEPEBEIUTE TEKCT HA POJHOM S3BIK.

I.HepeHI/IIHI/ITe N ITMCBMCHHO IICPCBCANUTC HA pOI[HOﬁ SA3BIK:

Hotel organization
Food and beverage division

The hotel's food and beverage division ranks second to the rooms division in term
of total revenue. Many hotels support more than one food and beverage outlet. Possible
outlets include quick service, table service, and specialty restaurants, coffee shops,
bars, lounges, and clubs. The food and beverage department typically supports other
hotel functions such as room service, catering, and banquet planning. Catered
functions, such as weddings and anniversaries, may also provide significant revenue.

Sales and marketing division

Sales and marketing responsibilities are typically divided into four functions:
sales, convention services, advertising, and public relations. The primarily goal of the
division is to promote the sale of hotel products and services.

Accounting division
Accounting division monitors the financial activities of the hotel.
Engineering and maintenance division

is responsible for maintaining the property's structure and grounds, as well as its
electrical and mechanical equipment.

Security division



All work of this division should be concerned about the safety and security of
hotel guests, visitors, and employees.

Human resources division.

The basic functions of the room division remain: employment (including external
recruiting and internal reassignment; training; employee relations (including quality
assurance); compensation; benefits; administration (including employee policies);
labour relations; and safety.

2. CocTaBbTe IATH BOIIPOCOB K TCKCTY.

3. IlepenummmTe ¥ TUCHbMEHHO TNEPEBEIUTE HAa POJHOMN S3BIK, OOpalas BHUMaHUE Ha
CI0CO0 BBIPAKEHUS BEPOSTHOCTH:

She must really have been making your life unbearable all these years.
All the shops are close. It must be Sunday.

Nell is crying. She must be having some problems.

The tour firm might be forced to develop new routs.

There might be some interesting excursions this week.

O~ whE

4. HGPGHI/IIHI/ITG " ITMCBMCHHO IICPCBCINUTC HA pO,Z[HOfI SA3BIK, 06pau1a;1 BHMMAHHC Ha
BBIPpAKCHHUC IIPCIAIIOKCHUA:

| suggest that we should take a bus tour.

How about going sightseeing.

Shall we develop new walking tours?

We could try to motivate staff by introducing bonus system.
Why don’t you stay at Motel?

O E

5.Make a (4-6 day) bus tour of the Crimea. Describe the itinerary using the following
clichés:

We leave at ...

On day 3 we visit the famous ....

After spending a night at .., we set off early for ...
There we can explore the ..., or spend the day on the ..

Kpurepuu u mkana OeHUBaHUSA 110 OLEHOYHOMY CPEACTBY
«KOHTpOJIbHAsSI paboTay
[xana OLICHUBAHUS Kpurepnii oniennBanus
(mHTEpBAIT OAILITOB)




5 KonTtponbHas paboTa BEITIOHEHA HA BRICOKOM YpOBHE (TIpaBHIILHEIE
otBeThl 1aHbl Ha 90-100% Bompocos/3anaq)

4 KonTponbHas paboTa BEIIIOHEHA Ha CPETHEM YPOBHE (TIPaBUIIbHBIE
OTBETHI JIaHbI Ha 75-89% BompocoB/3aaay)

3 KonTpoinpHas paboTta BEIIOIHEHA HA HU3KOM YPOBHE (IIPaBUIIBHBIC OTBETHI
nanbl Ha 50-74% BonpocoB/3anayu)

2 KoHnTponbHas paboTa BBIMOIHEHA Ha HEYIOBJICTBOPUTEIILHOM YPOBHE
(TIpaBUIIbHBIE OTBETHI JaHbI MeHee ueM Ha 50%)

TunoBble 3a1aHus 1JIA MPOBEIEHUS MIPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJISI (3a4€T)
Mo AMCHHUIUINHE «/[eJ10BOM NHOCTPAHHBIN SA3BIK» (AHTIMUCKUN):

1. Read and translate the text in writing.

SPECIAL SERVICES AND HOTEL FACILITIES

Nowadays large, modern hotels contain not only guest rooms, but many other
facilities as well. They usually contain restaurants and cocktail lounges, shops and
recreational facilities for social functions, conventions and conferences — ballrooms,
auditoriums, meeting rooms of different sizes, exhibit areas and so forth.

Not so long ago, convention facilities were ordinarily found only in large cities or
in intensively developed resort areas like Miami Beach. Nowadays they are more often
included in resort hotels so that the people who attend conventions there can combine
business with pleasure.

Another trend in the hotel industry is the construction of the self-contained resort
complex. Recreational facilities are another feature of many hotels and motels. A
swimming pool is the most common of these, particularly in warmer climates and in
resort areas. A swimming pool in front of the building is a form of advertisement for
motel in places such as Florida, California, Egypt, Turkey and other resorts. Other
recreational facilities include tennis courts and golf courses at resort hotels. Many re-
sorts are designed for winter sports such as skiing and ice skating; others provide
horseback riding and other outdoor activities.

Choose the right variant:

1. 1 hope they this road by the time we come back next summer.
a) will have repaired c) will repair
b) would repair d) would have repaired

2. Will he arrive the hotel for dinner?



a) at b) with c) to d) in
3. Since ancient times silver to human beings.
a) isknown b) has been known c) is being known d) known
4. Heis his uncle.
a) taller b) at tall c) as tall as d) the tallest
5.1 an interesting book at the moment.
a) read b) am reading  c) shall read d) would read
6. | my book. Can you help me look for it?
a) haslost b) have lost c) lost d) lose
7. you ever been to Canada?
a) have b) has ¢) did d) do
8. The baby is asleep. You shout.
a) must b) mustn’t c) needn’t d) shouldn’t
Q. you wait a moment, please?
a) could  b) might ¢) should d) must
10.While John was watching TV, Maria a book.
a) reads  b) hasread c) was reading  d) has been reading
b)

Kputepun u 1mikana olieHUBaHUS MO OLIECHOYHOMY CPEACTBY

MIPOMEKYTOUHBIN KOHTPOJIb (3a4eT)

IIIkamna oneHMBaHUS

XapakTepuCTUKa 3HAHUS IPEIMETA U OTBETOB

3a4TCHO

CryneHt Tay0OKO W B TONHOM OOBEME BIaJIeeT MNpPOrpaMMHBIM
MaTtepuaioM. ['paMOTHO, McuUepmbIBaIOUle W JIOTHYHO €ro M3jaraeT B
YCTHOW WM THCbMEHHOW ¢opme. Ilpn sToM 3HaeT peKOMEHIOBaHHYIO
JUTEpaTypy, NPOSBISIET TBOPUECKHM MOIX0]] B

OTBETax Ha BOIPOCHl M NPaBHJILHO OOOCHOBBIBAET NMPHHSTHIC PELICHHS,
XOPOIIO BJIaJeeT YMECHUAMH U HABBIKAMU ITPH BHITIOJIHEHUH MPAKTUUECKUX
3ajad.

3a4TCHO

CryneHT 3HaeT MporpaMMHBIN MaTEpHa, TPAMOTHO U 10 CYTH H3JIaraeT ero
B YCTHOM WJIM MUCBMEHHOH (hopMe, JOMyCKasi He3HAYMTEIbHbIE HETOYHOCTH
B YTBEPKICHUAX, TPAKTOBKAaX, OIPEACICHUAX M KaTEeropusx WU
HEe3HauuTeIbHOE KonndyecTBo omuOok. Ilpu sTom Bnageer He0OXOAUMBIMU
YMEHUSIMH U HaBbIKaMM IIPH BBINOJIHEHUH IPAKTUYECKUX 33]1a4.

3a4TCHO

CTyneHT 3HaeT TOJIBKO OCHOBHOW MPOTPaMMHBIN MaTepuai, JOIMyCKaeT
HETOYHOCTH, HEIOCTATOYHO yETKHE (OpMyYITHPOBKH,
HETIOCJIEIOBATENLHOCT, B OTBETAX, W3JIaraeMblX B YCTHOW WM
nucbMeHHON Qopme. [Ipu 3TOM HENOCTATOYHO BIAJCET yYMEHUSMH U
HaBBIKAMU TIPHU BBITIOJHEHUH TNpakTudeckux 3anad. [lomyckaer mo 30%
OIIMOOK B M3JIara€MbIX OTBETAX.

HE 3a4TCHO

CTyneHT He 3HaeT 3HAa4UTEIbHOM YacTH NMpOrpaMMHOro marepuana. [lpu
3TOM JIOMYyCKaeT MPHHIMWIHAIBHBIE OMIMOKM B JOKa3aTeIbCTBAaX, B
TPAKTOBKE IIOHATUHI U KaTETOPUA, IPOSBIISAET HU3KYIO KYJIbTYPY 3HAHUH, HE
BJIaJIC€T OCHOBHBIMM yMEHHMSIMU M HAaBbIKAMHM IIPU  BBIIOJHEHUU
MpakTHUecknx 3agad. CTyaeHT OTKa3bpIBaeTcsi OT OTBETOB  Ha

AONOJHUTCIILHBIC BOIIPOCHI.







JInct n3MeHeHu U JOIIOJTHEHU N

n/n

Bunpl qononnenuii u
W3MCHEHHI

[ara u HoMep mpoToKoIIa
3acenanus kadenpsl (kadenp),
Ha KOTOPOM OBLITH
PacCMOTPEHBI U 0JI00PESHBI
WU3MEHEHUS U JOTIOTHEHHUSI

[Moanwucs (¢ pacmuppoBKoit)
3aBefyrouiero kadeapoit
(3aBemyrommx Kadeapamu)




